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 محمد فيزال بن محمد
 عبد الرحمنبن أكمل خزيري  

 
 مُلخَّص البحث:

يهدف هذا البحث إلى كشف وجوه الاختلاف في ترجمات الآيات المتشابهات بين تفسير هداية الرحمن 
بين    وتفسير محمود يونس مقارنا   ،والقرآن وترجمة معانيه إلى اللغة الإندونيسية  ،الذي ألفه عبد الله باسميح

 ، تعتمد الدراسة على المنهج الوصفي التحليلي باختيار عدد معين من النماذج وإخضاعها هذه الترجمات. 
فقد    ،المتشابهات  للآيات ترجمتهافي  الاختلاف في هذه الترجمات الثلاثة    للتحليل من أجل الكشف عن

من الملاحظ أن ، و من المترجمين إلى اتجاه عقدي معين  اا معين  تفسيرياا   تبين من التحليل بأن هنالك ميولاا 
وقد استنتجت   ،بالمنهج العقدي الذي يسير عليهيختارون المعنى المفسر المعين الذي يساير    علهمتج الميول  ه هذ

نهم لم  وأ  ،ين المعنى الـذي اختاره المترجم في ترجمتهبين اتجاه عقدي معين وب  قوياا   اا هنالك رابطالدراسة بأن  
إدراج هذه المعاني المحتملة في ترجماتهم  بل عمدوا إلى أحد منها دون الآخر. ،يحاولوا ٌ

   .  الآيات المتشابهات، المترجمون،  المناهج التفسيرية: الكلمات المفتاحية
 

     وآدابها، كلية العربية  اللغة  بقسم  لمطالب دكتوراه  أبو سليمان  الحميد  والعلومعبد  الوحي  الجامعة   عارف  الإنسانية، 
  fawwazhakim@gmail.comالإسلامية العالمية بماليزيا. 

  امعة  عارف الوحي والعلوم الإنسانية، الجعبد الحميد أبو سليمان لممشارك في قسم اللغة العربية وآدابها، كلية  أستاذ
   akmalk@iium.edu.myالإسلامية العالمية بماليزيا. 
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Abstract 

This research aims to reveal the differences in the translation of similar verses between 

three different al-Quran’s translations, which are Tafsir Hidayat ar-Rahman written by 

Abdullah Basmeih, al-Quran and its Translation of its Meanings into Indonesia 

Language and The Tafsir Al-Quran al-Karim by Prof. Mahmud Yunos, comparing these 

translations. The research revealed the differences in these three translations in terms 

of the direction of the dogmatic interpretation that the translators tended to when 

translating similar verses. The problematic is that the translator’s tendencies with a 

doctrinal interpretation that makes translators chose the specific interpreted meaning 

that matches a certain ideological approach. The research followed a combined several 

approaches: The inductive method was used to reveal the views and tendencies of the 

exegetes in interpreting similar verses with a specific doctrinal interpretation. The 

researcher also used the analytical method to show the influence of the three translators 

towards the faith in translating similar verses. The study concluded that all translations 

have their own tendency to deal with the translation of these verses and are consistent 

with the method of authorization, interpretation, and confirmation of both the 

predecessors and the successors. 

Keywords:  Exegetical approaches, Translators, Allegorical verses. 

 

 

Abstrak 

Kajian ini bertujuan untuk mendedahkan aspek-aspek perbezaan terjemahan ayat-ayat 

mutashabihat dengan membandingkan di antara tiga terjemahan al-Quran yang  iaitu 

Tafsir Hidayat ar-Rahman karangan Abdullah Basmeih, al-Quran dan Terjemahannya 

ke dalam Bahasa Indonesia dan Tafsir Al- Quran al-Karim oleh Mahmud Yunos. Kajian 

ini menggunakan metod analisis dan deskriptif dengan memilih beberapa sampel dan 

menganalisanya untuk melihat perbezaan terjemahan ayat-ayat mutashabihat di antara 

ketiga-tiga terjemahan tersebut. Hasil analisa mendapati bahawa terdapat 

kecenderungan aliran akidah tertentu dalam kalangan para pentafsir tersebut yang 

membuatkan mereka memilih makna tafsiran yang sejajar dengan kecenderungan 

tersebut. Kajian ini merumuskan bahawa terdapat hubungan yang jelas di antara 

kecenderungan kepada mazhab aqidah tertentu dengan terjemahan-terjemahan tersebut. 

Mereka juga didapati tidak cuba untuk merangkumkan tafsiran yang berbeza dengan 

mazhab aqidah yang lain.  

Kata kunci: Pendekatan tafsir, Penterjemah, ayat-ayat mutashabihat. 
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 مقدمة 
الأعاجم  منهم وغربا؛المنتشرين شرقا  القرآن الكريم كلام الله المنزّل في لغة الضاد وأنه دستور للمسلمين إن

فقد تمت ترجمة القرآن الكريم   ،مللقرآن الكريم إلى لغاتهفيحتاجون إلى ترجمة  الذين لا ينطقون باللغة العربية  
 والأسيوية.بما في ذلك اللغات الأوروبية الرئيسة  ةلغ مائةإلى أكثر من 

وَ ه  ﴿  :في قوله  وتعالىإلى صنفين رئيسين كما ذكرها الله سبحانه    الآيات القرآنية  قسم العلماء
 هذه الآية   ستفاد منيو   1.﴾مح الْكِتَابِ وَأ خَر  م تَشَابِهاَتٌ الَّذِي أنَزَلَ عَلَيْكَ الْكِتَابَ مِنْه  آيَاتٌ مححْكَمَاتٌ ه نَّ أ  

في ترجمة الصنف    فلا يوجد إشكالوأخرى المتشابهات،    ،المحكمات  الآيات  إلى  تنقسم  آيات القرآن   أن
ويجب  ، لأن الشريعة فيها واضحة ؛في مسائل المحكمات  المسلمونلا يختلف على الإطلاق، و  منهما الأول

قد يواجه مترجمو القرآن صعوبة في    وبالمقابل  ؛في ذلك  اجتهادو   استنكاربغير    فيهاطاعة  العلى الإنسان  
أن يجتهدوا  إلى يحتاج العلماء والمترجمونما  ؛الشارعمن   صريح حكملعدم وجود ترجمة الآيات المتشابهات 
هذا   علىفلا بد من المترجمين أن يركّزوا    ، الأحكام الصريحة في الشريعةبما ورد من    في ذلك الأمر استدلالاا 

الترجمة الصحيحة   لأن  ؛في بالغ الأهمية  أمراا   فتعد ترجمتها  ،بالعقائد الإسلامية  لارتباطهاالنوع من الآيات  
فستتعرض العقيدة الإسلامية السليمة   ،إن لم يكن الأمر كذلكو   ،سلاميةعقيدة الإبيان ال  صحة  ستضمن

 ش. يللانحراف والتشو 
 ؛ ما كان المراد به لا يعرف بظاهره بل يحتاج إلى دليل  :منها ،عدة عريفاتللمتشابه ت  وردتلقد  

والمتشابه   2،بهفإنه من باب المتشا  ، لأمور كثيرة أو أمرين، ولا يجوز أن يكون الجميع مراداا   وهو ما كان محتملاا 
نوع من الآيات  ذا الإلى أن عملية الترجمة له التعريفان ذان ه يشيرو  3.ما لا يستقل بنفسه إلا بردّه إلى غيره

ثبت الله جلّ وعلا لذاته المقدس الأسماء أ ؛ إذالعقديةطبيعتها إلى    وتأني فيها نظراا  ،تحتاج إلى إمعان النظر
تنقسم و   ، دون تردد  صادقاا   ويوقن بها يقيناا   كاملاا     الإيمان بها إيمانا يجب على المسلم  ف  ،الحسنى والصفات
وثانيهما الصفات الخبرية مثل   ،والسمع  صفات العقلية مثل الحياةالأولهما    :جل إلى قسمين  صفات الله عز

  الفرقتلف  اخ  قدو   ،مسبقاا إليه  كما أشرن  ،والساق والوجه  ما أثبته الله من خلال الآيات المتشابهة مثل اليد
 في هذا البحث.من أهل السنة والجماعة عند تعاملهم مع تلك الصفات وتعتبر نقطة أساسية 

الدراسة   هذه  القرآن  تحاول  المترجمين في  بين  المتشابهات  الآيات  ترجمة  اختلافات  عن  الكشف 
تجاه ا إلى  مترجميها  ، وميول  الملايويةتقاربها وأصلهما من اللغة  إلى    نظراا   ،اليزية والإندونيسيةالكريم إلى اللغة الم

  تفسير هداية الرحمن ترجمات الثلاثة؛  هذه اللمقارنة بين  ستقوم الدراسة با   لهذا   وتحقيقاا   ،عقدي معين  مذهبي
لمحمود   تفسير القرآن الكري و،  القرآن وترجمة معانيه إلى اللغة الإندونيسيةوللشيخ عبد الله بسميح،  

 ، صدورها الأول  منذحيث قد تمت طباعة نسخها عدة مرات    ؛خبيل الملايوأر   مسلميشهرتها لدى  ل  يونس
 ما زال يستخدم إلى هذه الأيام. و 
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الدراسة ثم  إخضاعها لعدد من    ،التي لا تتكرراختيار نماذج الآيات المتشابهات    يتم في هذه 
تفسير أنوار التنزيل وأسرار التنزيل  لابن كثير، وتفسير القرآن العظيم  ، وتفسير الطبريمنها    التفاسير  

لمجمع وزارة الشئون الإسلامية والأوقاف والدعوة والإرشاد بالمملكة العربية  التفسير الميسر  وللبيضاوي،  
بالمذهب  المترجمين    قبل النظر في تأثر  ،في تفسير الآيات المتشابهاتأقوالها المختلفة    للكشف عنالسعودية،  

 لمعنى الذي يختارونه في ترجماتهم. العقدي الذي دفعهم إلى ا
 Tafsir Pimpinan Ar Rahmanونبين خلفية تلك الترجمات الثلاثة المختارة على النحو الآتي:         

Kepada Pengertian Al –Quran    ،ذه الترجمة لم تسمها مؤلفه الشيخ عبد الله بسميح بالعربية وأنه هو
هذه الترجمة أول و   4،تفسير هداية الرحمن إلى فهم القرآن ولكن يمكن أن تترجم  ؛  المسمى باللغة الملايوية

وقد أجرى الشيخ عبد الله بسميح المشروع الذي استعرق   ،مشروع في نشر الدعوة الإسلامية في ماليزيا
إبراهيم، مفتي ولاية كلنت  ،خمس سنوات لإكماله نور حاج  السيد حاج محمد    ن بماليزيااوراجعها فضيلة 

   آنذاك.

هذا العمل الجليل ضمن مشروع العناية    يعتبرإذ  ؛  سيةيالقرآن وترجمة معانيه إلى اللغة الإندون
بكتاب الله توثيقا وطباعة، والعمل على تيسيره وتوزيعه بين المسلمين، وتفسير معانيه وترجمتها إلى اللغات  

الشريف المصحف  لطباعة  فهد  الملك  مجمع  ويتبناها  بها  ينهض  التي  الحديث   ، المختلفة  مضمون  تحت 
عَ غ  لِّ ب ـَ"  ،الشريف وَ نِّ وا  آيَ لَ   ترجمته  5. ة"و  مع  المشروع  هذا  الشريف ضمن  المصحف  هذا  طبع    إلى  وقد 

الدينية الإندونيسية  ه 1423الإندونيسية سنة   للغةا قبل وزارة الأوقاف  ومراجعة من قبل   ،معتمدة من 
  6. اللجنة العلمية بمجمع الملك فهد لطباعة المصحف

الأستاذ الدكتور محمود يونس الحاج، وتمت ترجمته  ترجم هذه النسخة  ، والكري   القرآن   تفسير 
م بمساعدة المرحوم الحاج محمد بكري. وقد نشرت  193٨م إلى سنة  1922من سنة    اا سنة بدء  16لمدة  

وأعيد طبعها للمرة الأخرى بعد استقلال   ،م في إندونيسيا حينذاك193٨هذه النسخة لأول مرة في سنة  
 نسخة.   200،000لوزير الدين الإندونيسي المرحوم وحيد هاشم بعدد  بموافقة ام  1950إندونيسيا في سنة  

 
 أنواع المناهج التفسيرية العقدية في الآيات المتشابهات: أولا 
ومنها   ،هافروعبعض  إلا أنهم اختلفوا في    عقيدتهم  أصولم متحدون في  وألوانه  تهم بمختلف ألسنينالمسلمإن  

فرق؛   ثلاث  وهم في ذلك على  ،فهم النصوص المتشابهة والصفات الخبرية لله سبحانه  فيإليه    واما ذهب
 .أهل السنة والجماعة وكلهم يعتبر من، المفوضون ةوالأخير  ،المثبتون ةوالثاني ،المؤولون الأولى

وهما الخلف والسلف،   ،لقد ثبت لدى علماء علم الكلام فئتين من أهل السنة والجماعة  :منهج التأويل.  1
  قال رسول الله  ؛ حيث السلفيون هم أصحاب الأفاضل والكرام الذين يعيشون قبل القرن الثالث الهجرو 
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أما السلف فقد ظهر عندما تولّى المعتزلة الخلافة   7؛ "خير أمتي قرني ثم الذين يلونهم ثم الذين يلونهم"  :صلى الله عليه وسلم
المأمون  عصرالإسلامية   الدولة  ؛خليفة  بقوة  مذهبهم  المسلمين  فرض على  أبو حسن   رد  وقد  ٨، حيث 
من   اا وافق مذهبه كثير ف  ،لله وللقرآن الكريم حتى سلم المسلم من الاعتزالالمعتزلة     ادعاءاتعلى  الأشعري  
الباقلاني  مذ بعده  وطوّر    ،العلماء بكر  أبي  القاضي  مثل  أتباعه  وأبى إسحاق ه402)هب الأشاعرة   ،)

الشيرازي )ه41٨)  الإسفرايين  المعالي الجوين )؛ وأما(ه476(، وأبى إسحاق  أبو  (، ه 47٨م الحرمين 
    9. والشهرستانى(، والآمدي والإيجى وابن فورك ه505حامد الغزالي )  (، وأبيه606وفخر الدين الرازي )
منهم من يشير  ف  ؛ الذي اشترطه العلماء بقواعد عديدةالرئيس لهذا المذهب هو التأويل   فالضابط

التأويل هو    رأوا أن  ونخر الآمن اللغة العربية من أن التأويل هو المآل والعقبة، و   القرآن انطلاقاا   معنى إلى  
ن و المتأخر  ما حددهولعل  10. والتابعين )القرون الثلاثة الأولى(ح والتدبر في عهد الصحابة يضاا التفسير والأ

وهو صرف معنى اللفظ    ،فهم معنى التأويل  أقرب إلى   ،من القرن الرابع الهجري بالمعنى الاصطلاحي  بدءاا 
 11.حيث يخرج بهذا تأويل الباطنية على اختلاف مستوياته ؛ويعضده دليل ،عن ظاهره إلى معنى يحتمله

مما يقبل التأويل  أن يكون اللفظ    أولاا   :وهي  ،التأويل بمعناه عند المتأخرينشروط  يشترط لصحةو 
 يكون اللفظ محتملاا أن    ثالثاا و   ،أن يقوم التأويل على دليل صحيح قوي يؤيده  ثانياا و   ،في مجاله  وداخلاا   أصلاا 

له على أساس   أن يكون اللفظ محتملاا   أو  للمعنى الذي آلت إليه اللغة بطريق المنطوق أو المفهوم أو المجاز
 ، ألا يتعارض التأويل مع نصوص قطعية الدلالة في التشريع  ورابعاا   من عرف الاستعمال أو عادة الشرع،

وذلك بالدليل   ،الذي صرف عنه  والأخير أن يكون المعنى الذي يؤول إليه النص أرجح من معناه الظاهر
 12. فإذا اختل شرط من الشروط فهو تأويل فاسد ،المرجح

وطبق منهج    ،فقد شاع إطلاق مصطلح السلف على الجيل المؤسس الذي أقام الدين:  منهج التفويض.  2
البيان النبوي للبلاغ القرآني، ثم انضم إليهم من   صلى الله عليه وسلمالإسلام، جيل الصحابة الذي تلقي عن رسول الله  

، وقد  التابعين، وأئمة المذاهب الفقهية الكبرى  ياهتدى بهديهم، واقتدى بسنة نبيهم، من التابعين وتابع
الاعتزال خلافة   سيطر  السلف حتى  المذهب  على  المسلمون  الناس  ؛العباسيةاستمر  أجبر   على   حيث 

 مذهبهم بقوة الدولة، وعذب العلماء الذين رفضوا مذهبهم مثل الإمام أحمد بن حنبل وغيره.
، فالتفويض لغة جعل له التصرف فيه فوض إدارة  أساسياا   أخذ مذهب السلف التفويض ضابطاا 

وذلك  ،إضافة العلم بالشيء إلى الله تعالىفهو أما في المعنى الاصطلاحي  13؛ العمل خلال غيابه إلى نئبه
 ،ونستخلص معنى التفويض بتفويض العلم بالمعنى لا الكيفية  14.عند استقضاء المعنى المراد وعدم إدراكه

  وأن معنى النص مجهول ولا يعلمه أحد إلا الله، ومن أبرز النماذج في التفويض لدى السلف ما ثبت عند
كيف   15، ﴾الرحمن على العرش استوى﴿يا أبا عبد الله    :وقال  ،أن رجلا جاءه)  :الأمام مالك رحمه الله

استوى؟! فقال: الاستواء معلوم، والكيف مجهول، والإيمان به واجب، والسؤال عنه بدعة، فإني أخاف أن 
   16.(تكون ضالا وأمر به فأخرج
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  والتسليم، يؤمنون بكل خبر ورد في القرآن، ويصدقون به تصديقاا فطريقة السلف طريقة الإيمان  
، ويعلمون أن ما جاء في القرآن وصحيح  كاملاا   يبلغ حد اليقين، وينفذون كل أمر شرعي تنفيذاا   جازماا 

يتوافق فيها وأنه    السنة، لا يمكن أن يعارض صريح العقل والحكمة، فالله عز وجل هو الذي خلق العقل،
العقل مع النقل ولا يتخذون النقل مطية للعقل، بل يرون الحق فيما نزل من عند الله، ويتهمون أنفسهم 

 . صلى الله عليه وسلموعقولهم إذا عارضت كتاب الله وسنة رسوله 
نثبت آيات القرآن كما   بقولهم:لقد ثبتت مجموعة من الخلفيين الآيات المتشابهات  :  منهج الإثبات.  3

الإثبات كما ورد في القاموس يدل على معنى شدة  و دون التحريف والتمثيل والتأويل.  صلى الله عليه وسلم أنزلت إلى النبي
 في كلام عقيدة أهل السنة والجماعة خاصةا   قد يراد اللفظ كثيراا و   ،حافظ وثقة  ؛ أي الحفظ، فيقال رجل ثبت

بته ثفعقيدة أهل السنة والجماعة في صفات الله عندهم إثبات ما أ  ،مذهب السلفية في صفات الله وأسمائه
من أبرز أئمة هذا المذهب الإمام ابن   17. لنفسه من الأسماء والصفات من غير تحريف ولا تمثيل ولا تكييف

القيم الجوزية، والشيخ عبد العزيز بن باز ابن  العثيمين  1٨، تيمية وتلميذه الإمام  ابن  والشيخ   19، والشيخ 
الفوزانص يقولون إن الله وصف بنفسه و   20،الح  يؤمنوا ويثبتوا بما يقول عنه دون   ،كلهم  الناس أن  ويلزم 

لأنهم ينكرون وينفون آيات الله    ؛ومن أنكر ذلك فهم من أهل البدع والضلالة  ، تكييف ولا تمثيل ولا تبديل
 جل وعلا. 

ما أثبته من الصفات من غير تكييف  ن طريقة سلف الأمة وأئمتها إثبات بأقال الإمام ابن تيمية 
مع نفي مماثلة المخلوقات    ،ومن غير تحريف ولا تعطيل. فطريقتهم تتضمن إثبات الأسماء والصفات  ،ولا تمثيل

 21.بلا تسبيه وتنزيها بلا تعطيل إثباتاا 
 

 المترجمون وآثارهم العقدية : ثانياا 
المفسرين لهم   فيه أن  المعينةممما لا شك  العقدية  المذاهب  قد تطرقوا    ،يول إلى  طريقة في  إلى    وبما أنهم 

كما ، لعالم واحد عند بيانهم لنبذة موجزة له  وهناك بعض علماء الطبقات صرح منهجاا عقدياا   ،عقيدتهم
 ،لنصر مذهبهم الخاص  اا نيمع  عقدياا   اا وكذلك بعضهم نسبوا منهج  ،طبقات الشافعيةفعله السبكي في  

فالأشاعرة على سبيل المثال ذكروا المفسرين   ؛وزعم بعضهم بأن أكابري مفّسري الأمة نهجوا منهجهم الخاص
ابن كثير و   ،مثل  الأندلسي  حيان  ابن  قديماا الوالقرطبي،  وغيرهم  عطية  وابن  الرازي  بأنهم   وحديثاا   فخر 

 22.أشاعرة
لا يمكن نسب مذهب معين إلى المفسرين إلا بعد    أنه  - ا الصددفي هذ–إليهومما تجدر الملاحظة  

وما ذهبوا إليه في نصوص الصفات الخبرية، فمن الضروري    ،تعلق بالآيات المشتبهةيهم فيما  آرائالتطلع على  
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أكثرها أو  بعد دراسة    بل  ، بعدد قليل من الآيات  دون الاكتفاء  ، تفاسيرهم للآيات المتشابهة الكثيرة  قراءة 
 .جميعها

بنماذج التفاسير واختلاف المفسرين فيها، وقد اختلف المفسرون    انح، يأتي الباحثيضاا ولمزيد من الأ
يحتمل   :قالو   ،فسّر ابن جرير كلمة الوجهإذّ    23؛ ﴾... فأينما تولوا فثم وجه الله.﴿:  في تفسير هذه الآية

  تفسير البيضاوي أما في    24"؛ لكم دعاءكمفأينما تولوا وجوهكم في دعائكم لي فهنالك وجهي أستجيب  "
أمر بها  "؛فثم وجه الله"  فسّرينه  فإ التي  مكان  ،أي جهته  أو  التولية لا يختص بمسجد  إمكان   25.فإن 

وبالاستفادة من التفسيرين المذكورين، يمكننا أن نقول بأن ابن جرير الطبري استخدم منهج التفويض في  
الوجه هذا    البيضاوي  تفسيرولكن صاحب    ؛تفسير كلمة  ومن  بها،  أمر  التي  بالجهة  الوجه  أوّل كلمة 

كما يظهر لنا أن البيضاوي من أتباع    ،المنطلق، يمكننا أن نقول بأن ابن جرير من أتباع مذهب التفويض
 مذهب التأويل.

  ؛المفسّر والمترجمإلى  ترجمته، وقد أشاره الذهبي    في   فميل المترجمين إلى منهج عقدي معين سيؤثرّ
حيث قال: لو مال واحد منهما إلى عقيدة فاسدة لتسلّطت على تفكيره، فإذا بالمفسر وقد فسّر طبقاا 

فإذا سلّمنا بصحة هذا     ،هواه، وإذا بالمترجم وقد ترجم وفقاا لميوله، وكلاهما يبعد بذلك عن القرآن وهداه
القول، فربما المترجم قد يتأثر بمنهج عقدي ما، وكذلك المترجم الذي يتمسك بمذهب عقدي معين قد يتأثرّ  

 لآيات المتشابهات. مع الا سيما عند تعامله  ،بمذهبه العقدي في ترجمة القرآن الكريم
 

 ليلها مقارنة الآيات المتشابهات بين الترجمات الثلاثة وت : ثالثاا 
"استواء"، و"إتيان"،  و"وجه"،    :النقاش عن المتشابهات المتوفرة في القرآن الكريم فمنها كلمة  أسلفناقد  ل
أي عبد الله بسميح، ؛  ر هنا أن المترجمين الملايوييناأن يش  ين"قبضة"، وغيرها. والذي يهم الباحثو"يد"،  و

قد يختلفون في اختيار ترجمة تلك الكلمات    ،الإندونيسيةومحمود يونس، ومترجمو القرآن وترجمته إلى اللغة  
 وفي بعض الأحيان قد يتفقون عند اختيارهم للكمات المترجمة. فالتوضيحات كما يأتي:   ،إلى اللغة الملايوية

 الشاهد الأول: الوجه 
ه  وَجْه  الزمخشري، عنده  وقال  26،أي صار أوجه منه عند الناس اا فالوجه لغة في القاموس من كلمة وَجَهَ يجَِ

أما في اللغة الملايوية فمعناه ذو وجه أو   27؛ أن المراد تأتي نواطح للناس ومن ثم قالوا نواطح الدهر لنوائبه
 تبين في الآتي:  يفقد اختلف المترجمون في اختيار معنى الوجه كما  2٨، إظهاره )ملمح الوجه(

َ وَاسِعٌ عَلِيمٌ وَلِلِّ الْمَشْرقِ  ﴿الآية:   29.﴾وَالْمَغْرِب  فَأيَْـنَمَا ت ـوَلحواْ فَـثمََّ وَجْه  الِلَِّ إِنَّ الِلَّ
 : ـــــلقد ترجم هذه الآية في تفسير هداية الرحمان بأ. 

Maka kemana sahaja kamu arahkan diri (ke Kiblat untuk mengadap Allah) disitulah 

arah yang diredhai Allah 
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 الله.  يرضاها التي  الجهة هنالكالله(، ف لمواجهة قبلةإلى ال)فإي جهة توجههم : العكسية ترجمتهو 
 : ـــــوترجمها القرآن وترجمته ب .ب

Maka kemana sahaja kamu mengadap disitulah wajah Allah 

 ترجمته: فأينما توجهتم تجاه الله فهناك وجه الله 
  :وقد اختار محمود يونس. ج

Ke mana sahaja kamu menghadap (waktu solat) maka di situlah kiblat (yang diredai) 

Allah 

 الله.  (التي يرضاها)قبلة ال)في وقت الصلاة( فهناك  فأينما توجهتمترجمته: 

 Disitulah) هة التي يرضاها اللهالجبمعنى  جاءت    تفسير هداية الرحمن يلاحظ أن كلمة وجه الله في  

arah yang diredhai Allah) القرآن وترجمته بمعنى وجه الله   في ، و  (Wajah Allah)وأما محمود يونس   ؛
   . (kiblat (yang diredai))وافق عبد الله بسميح في اختيار كلمة فقد 

الثانيةترجمة    تختلف اتفقتا في    ،هذه الآية في الترجمة  فهذا    ،معناهامع أنّ الترجمة الأولى والثالثة 
الأشاعرة قد أولّوا الوجه إلى  فالصفات الخبرية،  في    الذي يلتزمون به  مذهب المترجمين  نتج عنختلاف  الا

ولتوضيح   حيث رد العلم بمراد الله تعالى. ؛أثبت كلمة الوجه فقد  أهل الحديث  ؛ وأماالجهة التي يرضاها الله
 : رابن جري قد فسّر  فء العلماء وتفسيرهم لكلمة "وجه"،  آما اكتشف من ار   يجدر بنا عرضهذا الاختلاف،  

في تفسير البيضاوي    وأما  30؛فأينما تولوا وجوهكم في دعائكم لي فهنالك وجهي أستجيب لكم دعاءكم
 31أي جهته التي أمر بها فإن إمكان التولية لا يختص بمسجد أو مكان. ؛فثم وجه اللهنها تفسّر فإ

  أو القبلة الجهة عنى بم ؛كلمة "وجه الله"ل في ترجمتهمامود يونس ومحشيخ عبد الله بسميح الاختار  
قد  ف مترجمو القرآن وترجمته  ؛ وأماتفسيرهفي  لك الترجمة تتساير مع ما فسرها البيضاويتالتي يرضاها الله، ف

قودن ذلك  يو   ،كما أشرن إليه سابقاا   ،ترجموا تلك الكلمة بوجه الله، فتلك الترجمة تميل إلى ما فسره ابن جرير
  .دون الآخر عقدي معيّن ذهب بمتأثرهم بسبب  ؛الاختلاف إلى أن المترجمين قد اختلفوا في ترجمة الكلمة

 الشاهد الثاني: الإتيان 
وهو آتٍ )الآتي( بمعنى جاء للشخص أو فعله للفعل مثل أتى   وإتيانا   اا الإتيان من أصل كلمة أتى يأتي أتي

الإتيان في الملايوية ت على معنى الوصول   وتدل  32.البيوت من أبوابها: تناول الأمور على وجهها الصحيح
  33.شيء أو شخص ( لقاء) نحو يتحركالأصل مثل أن )الأصل( من سابه أو  أو إلى مكان
ا  نظ ر ونَ يَ  هَل  ﴿الآية:    أَن إِلاَّ

 
غَمَامِ ٱ مِّنَ  ظ لَل   یفِ  لِلَّ  ٱ ه م  ي ـَتِ يَأ كَة  ٱوَ  ل  ىِٕ

مَل ـَا
ر   ٱ یَ وَق ضِ  ل 

َم   34.﴾لأ 
 : ــــــتفسير هداية الرحمن قد ترجم هذه الآية ب أ.

(Orang-orang yang ingkar itu) tidak menunggu melainkan kedatangan (azab Allah) kepada 

mereka dalam lindungan Awan bersama-sama malaikat yang menjalankanya. 

 هل ينتظر المكـــذبون إلا أن يأتيهم »عـذاب الله« في ظلــل مــن الغمام والملائكة الذين :  الترجمة العكسية
 ا.يجرونه

http://library.islamweb.net/newlibrary/display_book.php?flag=1&bk_no=205&surano=2&ayano=115#docu
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 ـ:ــــوقد ترجم القرآن وترجمته هذه الآية ب .ب
Tiada yang mereka nanti-nantikankan melainkan datangnya Allah dan malaikat pada hari 

kiamat dalam naungan awan-awan. 

 : هل ينتظر المكذبون إلا أن يأتيهم الله في ظلل من الغمام والملائكة.الترجمة العكسية
 ــــــ: وقد ترجم تفسير القرآن الكريم ب .ج

Tidak ada yang ditunggu-tunggu (oleh orang-orang yang ingkar itu) kecuali kedatangan 

seksaan Allah dalam lindungan awan bersama dengan malaikat. 
 (  في ظلل من الغمام والملائكة.الله )عذاب  إلا أن يأتيهم(  لمكـــذبون)ا ينتظر: لاالترجمة العكسية

  عبارة   فقد ترجم عبدالله باسميح   ؛المعنى تماماا فمن الملحوظ أن العبارة التي اختارتها التراجم مختلفة في  
وقد شاركه محمود يونس في   (kedatangan (azab Allah)) بمعنى أن يأتيهم عذاب الله   ؛"أن يأتيهم الله"

   أن يأتيهم الله ذاته  اختاروا معنى:القرآن وترجمته إلى اللغة الإندونسية    يمترجم  ، ولكنّ اختيار العبارة نفسها
(datangnya Allah). 

ترجمة تلك العبارة بزيادة كلمة "عذاب" الله مع أنه غير  ومحمود يونس   لقد اختار عبد الله بسميح
إلى إتيان   :ةالعبار   فأصبح معنى وهو ليس كمثله شيء،    ،وصف الله بصفة المخلوقاتل  تجنباا مذكور في الآية  

 . تلك العبارة وترجمته بإتيان الله ذاته  مؤولاعبد الله بسميح   بينما ترجم ؛عذاب الله على المكذبين
إلا أن    :معنى "إتيان"  جاء  تفسير البيضاويفي  ف،  التفاسير  من  وقد ورد هذا المعنى في عدة كتب

 (، أو يأتيهم الله ببأسهفجاءها بأسنا  أو يأتي أمر ربك  )  أي يأتيهم أمره أو بأسه كقوله تعالى:يأتيهم الله  
الآ بقولهفحذف  عليه  للدلالة  به  عزيز حكيم(  تي  )إن الله  مذكورك  35،تعالى:  أنه  تفسير  في    أيضاا   ما 

وكل ما ساردن من رأيين آنفا     36.أي عذابه  ؛ كقوله أو يأتي أمر ربكأي أمره    ؛إلا أن يأتيهم الله:  لالينالج
 من  بدلاا   ترجما العبارة بالترجمة التفسيريةقد  تفسير القرآن العظيم  و  تفسير هداية الرحمن يؤكّد على أن  

   النقل الحرفي لمعناها. 
يعرف من مجيء الجائي  : وقال آخرون إتيانه عز وجل، نظير ما  تفسير الطبريفي  ورد  ،  وبالمقابل

وأثبت هذا التفسير صفة "إتيان الله "، ومن هذا    37،من موضع إلى موضع، وانتقاله من مكان إلى مكان
حيث   ؛كما أنه قد تساير مع منهج التفويض  المنطلق سعى القرآن وترجمته إلى ترجمة تلك الكلمة بإتيان الله،

 لاه.نه أثبت تلك الصفات وردّ معناه إلى الله جل وعإ
  يرجع إلى  تلك التراجمن اختلاف الترجمة في  تبين لنا أ ومن خلال ما تقدم من عرض وتحليل،  

يؤولون كلمة )يأتيهم  فمنهم من ؛مالو إليه  الذي عقديال التي توافق المذهبالمترجمين بالتفاسير هؤلاء تأثر 
بينما يرى الآخرون إثباتها كما   ؛يةفترجموها بالترجمة التفسير   ؛الله( لاجتناب التشابه بين الخالق والمخلوق

 جاء في الأصل بالترجمة الحرفية. 
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 الشاهد الثالث: الكرسي
الكرسي في العربية من أصل كلمة كرس يكرس تكريسا وهو مقعد من خشب ونحوه لجالس واحد )كرسي 

وفي بعض التفاسير يقال   3٨. أعلى مركز علمي في الجامعة يشغله أستاذ يقال له )أستاذ كرسي(  أو  مريح(
لأن الذي نعرفه من الكرسي في اللغة الشيء  الذي يعتمد   ؛الكرسي  العلم ، قال الزجاج: وهذا القول بين
في اللغة والكراسة عظيم دونه السماوات والأرض، والكرسي    يعليه ويجلس عليه، فهذا يدل على أن الكرس

 39. إنما هو الشيء الذي قد ثبت ولزم بعضه بعضا
سِ   وَسِعَ ﴿الآية:  ضَ  ٱوَ  تِ السَّمَ ـوَ ٱ ه  يح ك ر  َر   40﴾ لأ 

  بـــ: تفسير هداية الرحمنأ. 
Luasnya Kursi Allah (Ilmunya dan Kekuasaanya meliputi langit dan bumi 

 . والأرض السماوات وقدرته()علمه  الله: وسع كرسي كسيةعالترجمة ال
 بـــ: القرآن وترجمته .ب

Kursi Allah meliputi langit dan bumi 
     .والأرض السماوات الله يغطي: كرسي الترجمة العكسية

R.161: Kursi dalam Ayat Ini oleh sebahagian mufassirin diartikan dengan Ilmu Allah dan ada 

pula mengartikan dengan  kekuasaanya.Pendapat yang sahih tehadap makna “ kursi”ialah 

tempat letak telapak kaki. 

  ؛ومنهم من قال بقدرته  ،الكرسي بمعنى علمه  وا ن قد فسّر يالمفسر   بعض وقد بيّنت هذه الترجمة بأن  
 دمين. ت هذه الترجمة بأن الرأي الصحيح هو كرسي بمعنى موضع القحولكن رج

 بـــ:  تفسير القرآن الكريم. ج
    Kursi Allah (ilmu dan kekuasaan Allah) meliputi langit dan bumi 

     .والأرض السماوات وقدرته()علمه  اللهترجمته: وسع كرسي 
 وتنحصر أوجه الاختلاف فيما يأتي: 

بالترجمة  ( luas Kursinya (Ilmu dan Kekuasaanya))"وسع كرسيه"    عبارة عبد الله بسميح قد    ترجم
 كما أنه المختار لدى محمود يونس كما ورد في ترجمته  ،مجاز لعلم الله وقدرته  بأنه  مع التوضيح  ،الحرفية

(Kursi Allah (ilmu dan kekuasaan Allah) )  ،  في القرآن وترجمته )وقد جاءت العبارة حرفيةKursi 

Allah)  ،  مرجحة المعنى الحرفي   ،الهامش عن معناه الآخر المحتمل )العلم أو القدرة(بإضافة التوضيح في
 )موضع االقدمين( ومخطئة الآخر.  

ابن  فقد ذكر  ،إلى ما اعتمد عليه من  بعض كتب التفاسير الاختلاف ترجمة تلك الكلمة ويرجع
وقد ذهب بعضهم إلى أنه   ،جرير الطبري أن أهل التأويل أو أهل التفسير اختلفوا في تفسير كلمة "كرسي"

فمنهم من فسره بموضع القدمين   41،فسّره علمه  ؛ حيثبمعنى علمه احتجاجا بقول ابن عباس رضي الله عنه
  42استنباطا من قول أبو موسى الأشعري رضي الله عنه.
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القرآن  تفسير  و  تفسير هداية الرحمنأن ترجمة كلمة "كرسي" في    نجدوبعد عرض الرأيين السابقين  
تتسايران    الكري  الرغم  ،وهو تفسير كلمة بمعنى علمه  ،الرأي الأولمع  قد  العبارة   من  على  أنهما ذكرتا 
وإثبات    ،بنفي معنى العلم والقدرة  ؛جاءت العبارة حرفية مع الشرح في الهامشالترجمة الثانية    وفي،  حرفية

 موضع القدمين. 
 الشاهد الرابع: اليد 

يد   أو  وهي المنكب إلى أطراف الأصابع ،عدة منها عضو من الجسد معانٍ على د  الي معنىيحمل اللغويون 
قدرة )له اليد الطولى في    أو  نعمة وإحسان )له عليه يد بيضاء(  أو  كل شيء أي مقبضه )يد السيف(

 من   أطراف و   بع؛اصالأ  ف اطر أ  إلى  الكوع  من  طرفالمعاجم الملايوية فمعناه    في   أما اليد   ؛السلطة( وغيرها
 43.القوة أو الحكومة  أو اليد يشبه شيء أو بعاصالأ  فاطر أ إلى الرسغ
 ( 64ة:المائد) 44﴾بلَ يدَاه  مَبس وَطتَان﴿الآية: 

 : في الترجمة الأولى ترجم بـــــ لقد اطلع الباحث أن كلمة "يداه" في هذه الآية  أ. 
Bahkan Kedua dua Tangan Allah sentiasa terbuka (Nikmat kurniaanya luas melimpah- 

limpah) 

 .(ومستفيضة واسعة  النعم التي أنعمها) مبسوطتان دائما بل يدا الله: الترجمة العكسية
 :بـــ القرآن وترجمته .ب

Tetapi Kedua dua Tangan Allah sentiasa terbuka. 

 : بل يدا الله مبسوطتان.الترجمة العكسية
 بـــ:  وقد ترجم في تفسير القرآن الكريم .ج

Bahkan kedua tangan Allah terbuka luas (Maha Pemurah) 
 . )الرحمن( ل يدا الله مبسوطتانب :الترجمة العكسية

تضاف إليها   ،بطريقة الترجمة الحرفيةالترجمة الأولى    العبارة جاءت في   أن  مما يلاحظ في السابق
التي  النعم    :، وهون المعنى المراد ليس بمعنى اليد الحقيقية، وإنما بمعناه المجازيبأ  ؛العبارة المفسرة بين القوسين

 ومستفيضة.أنعمها الله واسعة 
 Kedua)  المعن الأصلي عن طريقة الترجمة الحرفيةعلى  وخلافا للترجمة الأولى أبقت الترجمة الثانية  

dua tangan Allah ) رفية لترجمة الحقد ترجمت كلمة اليد بافالترجمة الثالثة  ؛ وأمادون أي بيان في هامشها 
(Kedua dua tangan Allah )  البيانمع ( بأن الله عزّ وجلّ يتحلى بصفةPemurah) .رحمن 

كما ذكر أبو جعفر أن أهل الجدل قد  ،المفسرين   بينإن هذه الاختلافات قد عمّقت أخاديدها 
فقال بعضهم: عنى بذلك نعمتاه. وقال: ذلك بمعنى "يد الله على خلقه"،   ؛اختلفوا في تأويل هذه الكلمة

 : بل من قالوا  منهمو   ، وقال: إن العرب تقول: "لك عندي يد"، يعنون بذلك نعمة  ،وذلك نعمه عليهم
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قالوا: وذلك أن الله تعالى آدم  غير أنها ليست بجارحة كجوارح بن    ؛هي يدو "يد الله " صفة من صفاته،  
 45. بما خصه به من خلقه إياه بيدهآدم ذكره أخبر عن خصوصه 

اليد وتفويض  الترجمات إلى   الفرق بين   يرجع   ، وحسبنا في هذه العجلةهقضية تأويل معنى كلمة 
بينما تلتزم    ؛الحرفية والتفسيرية اختاراتا معنى التأويل  عن طريق الترجمةأن الترجمة الأولى والثالثة  الإشارة إلى  

 الترجمة الثانية بالمعنيى الأصلي والحرفي دون الشرح والبيان. 
 
 اتمة الخ

 تبين من التحليل لعدد من الترجمات السابقة أن: 
بمذهب    ،قد تأثرت إلى حد ما  الثلاثة  الماليزية والإندونيسيةتلك ترجمات القرآن الكريم باللغة   .1

بين    معين فيما يتعلق بآراء العلماء في قضية الآيات المتشابهات. فلا جرم أن نجد اختلافاا 
ما ينتسب     إلىنظراا   ،بين مترجميها  وإن كانت في لغة مشتركة اختلافاا   ،الترجمات للقرآن الكريم

 تأويلها. وفي إثبات الآيات المتشابهات إليه من المذاهب العقدية 
يسلك .2 الذي  ترجمة    هالاعتقاد  في  المتشابهاتالمترجمون  من    ،الآيات  يخرج  أئمة لا  أقوال 

المترجمين    أنّ   دعي؛ لذلك لا يصح لشخص أن يكما بينت في التحليلات السابقة  ،المفسرين
  أنهم قد   ما دام  ،ترجمات الآيات المتشابهات  فيهل السنة والجماعة  من مسلك أ  تناثروا قد  
 سلف والمفسرين.هم بأقوال أئمة الئرابآدلوا أ

ها إلى الترجمة الحرفية دون  ؤ نجد في الترجمة التي تمسكت بإثبات معاني الآيات المتشابهات لجو  .3
وفي حالة توفير الشرح فإن ذلك لنفي التأويل ونصر الإثبات. وقد    ،التوضيح والشرح للمعنى

لغياب التحذير من الجهة المترجمة من وقوع   ؛ يفهم القراء هذه الطريقة بالمعنى الحرفي للآيات
 وإرشادهم إلى التفويض بمعناه الصحيح لتلك الآيات.   ،ظاهراا  القراء في قضية فهمها فهماا 

والتفسيرية، ففي    الترجمة الحرفية بين طريقتين في    انمعنى التأويل تجمع  لتان اختارتالالترجمتان ا .4
مع توضيح   ،بمعنىاها الحرفي تجاء وأحيانا  ،حيان جاءت الآيات بمعناها التأويليبعض الأ

   معناه التأويلي بين القوسين أو في الهامش.  
 هوامش البحث 
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